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1 SioLA

y Coda VaticanusLatínus,3551 (s xv)
5 Coda Scoríalensís,R-I-2 (s xiv)
L CodexLeidensísVoss Lot, F 59 (s xív)
E CodexScoríalensis,O II, 12 (s xv)
A CodaAmbrosíanus,8 37 «sup» (s XV, primera mitad)
E Coda FlorentínusRícard , 710 (s xv, primera mitad)
V Coda VíndobonensísLícl-ítenst,717 (s xv)
1’ Coda PragensísUníver, 152,1 0 12(s xv)
Veg Flavius VegetiusRenatus «Epítomareí mílítarís»
R «Edítio prínceps» Víndelínus de Spíra,Modestus

militan Venetíís(BibliotecaNacional,Madrid,sígn
tienevariasobrasde Cicerón),a 1471

edd consens,edítion praet, ed pnínc

de disciplina
1,643, con-

II «STEMMA CODICUM»

1 ‘ Grupo e los manuscritos FCP

Es indudable que estos tres códicesremontan a un común antece-
sor (r) en la transmisión textual de Modesto El número y la importan-
cía de las variantes comunes de estos tres manuscritos —los únicos que
atribuyen la obra, de Modesto a M Caton— así lo indican

Inc Modestí líbeljus devocabulísreí mílítarísadTacítumAugustum M (Mar-
cí C) Cathonís de re militan FC? (líbellus add P, líbellus íncípít add fl
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294 TomásGonzálezRolán yAna Moure Casas

1, 1 dícuní dant,PCI’
1, 3 autern oní PCI’

IV, 1 crederenturtíaderentur,PCI’
V, 3 sed orn FCP
V, ‘7 accíperebaberc,FC?
Y, 7 secundaorn PCI’

VI, 1 autcm orn PCI’
Vt, 2 portant ferant, ¡“CI’

VII, 2 nomínantur vocantur,PCI’
VIII, 3 ad curam PCI’

IX, 2 solum orn PCI’
XI, 3 spaíhas-quosorn PCI’

XII, 4 verutís o,n [CI’
XII, 7 appellabantnomínabaní,PCI’
XV, 2 quasí orn FC?
xvii horís-fínítís onz PCI’

XX, 2 Hoíusmodícautclaní-mclior ínvcnítur onz PCI’
XXIII, 2 essc orn PCI’

Sin dudala característicamassobresalientede ¿sonloserroresdesus-
titución, donde la explicación o glosa suplantaa la palabraque preten-
día explicar (por ejemploen V, 7, VI, 2, VII, 2, y XII, 7) Por lo demás,
se registran faltas típicas de los manuscritos «saltosde igual a igual»
(por ejemplo XI, 3 y XVII), confusionesen el descriframientode los tra-
zosde í, u, n y in (por ejemploXII, 4 íunoríbus mínoríbus,FCP), cues-

tion éstaultíma queunida a los erroresentre c y t (poí ejemploIV, 1 cre-
derentur traderentur,FC?, XI, 3 catafractas taura fructa [ftnitea CI¡,
FC!’, XIII crístís trístís, FCP) e inclusoentre íc y a (1, 1) parecenindi-
car que el modelo de los manuscritosFCP hubierapodidoestarescrito
en minúsculacarolina

Sin embargo,matizar en qué relación «stemmátíca>sse encuentran
los códicesFCP, es cuestion complicada Hemosseñaladoantesque los
tres manuscritosderivan de r Podemosañadir que ninguno de cilios es

No obsianíc,estamosmu} lc~os depodcrafumarcon scgoíídadestacucstíon Dc lic-
cho,confusionesentrí i, u, zí ni apaiccen lambíenenel oíro subgíupode inanuscíitus de
Modcsio que aquí denominamos/3 (poí ejcinplo XV, 2 ínvicIissíman/munitissíniarn)Las
ioniusioncs <It tambien sc registran en estos otros codíccs (por ejemplo II 2
coneum/ismeuin,Viii, 3 Tesseías/cessura)llegando inclusoa apareceren la totalidad de
los manuscritosde Modesto,o, lo quecs lo mismo ensu comonarquctípo o, como ‘ciemos
despues<Sc puedededucii dc esio que o, /3 y r luxan sido codicescarolingios’ 1-las dos
pioblemaspararesponderakuruíaiisamentca estacuestion En pi nící lugaí, parccedifícil
—aunqueno seaimposible—,siendolos trcs líipaiqueíiposdeepocacaí olíngía o poco pos-
teríorcsa el[a, poi La peiduiaciotíde estilo de gialia quc todos los manusciutosdeiisados
dc ellos sean de los siglos xiv —v mayoritarianeniedel xv— sin quese Haya conscísado,
siquierapaícíalmcnte,algun manuscíítomedieval Por otio lado, la suposícionde quc o
(al igual quc ¡3 e) esiuslera (5CiI to cn minoscula<sai(ilina, seasidua,poi propia brc-
vedad dc la obra dc Modesto,en un nuincro dc lecturas c~cesivamenicrcdocído pata cx-
tíacr conclusionesfiables (rnaxiínecuandola datacionde Modcsíocfcctuadapoí otios crí-
icí os, al mflargcn de la ci inca iexíua], fluctua entrelos <siglos is/v al xiv’)
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copia de otro, dado que cada uno de estos códices tiene sus propias
variantes

A) VariantesseparativasdeF 2

II, 2 prodesseorn P
III, 1 ínter orn F

IV síngulos orn E
Y, 2 lorícatos orn P
V, 6 octava-equitesLXVI orn E

VII, 2 mílites níl, F
IX, 1 ve1 quotaesset orn E
X, 1 ínterpedítes-itaínter orn E
X, 1 gubernantur-vexílloorn E, etc

B) Variantesseparativasde C

IX, 1 et singulis-constitucruntom C
XI. 2 príncípes-ceteríqueorn C

Xi], 4 constítu,tur orn C
XII, 6 et secundaorn C

XIX, 2 clíbanaríísaríssasaranasensus,C
XX, 2-XXI, 1 plurímos-latenterorn C, etc

0 Variantesseparativasde P

II, 2 acíesípsa orn I’
V,6 cohors orn P
Y, 7 cobors decíma-LXVI orn I’

VII, 2 etíam centuriones orn I’
VII, 2 curabant vocabantcurabant,I’

VIII, 3 petebantorn I’
IX, 1 ad proeliuní orn I’

XIV, 1 Tríaríí-resídentorn 1», etc

Sí bien ninguno de los tres códiceses copia de otro, no obstantees
muy problematícoprecisarlas relacionesentreFCP, dadoque muestran
la siguientesituación

— CF aparecencomo los códicesmásproxímosentresí, ya que guar-
dan las siguientesvariantescomunes

II, 2 repcnte maxíme,CP
VI, 2 eorum eorumque,CI’

VIII, 2 prímí propríí, CI’
IX, 1 ascríptumquod scríptum quz,CI’
IX,2 suum orn CI’

XII, 2 ínter íntcrím intra, CP

2 creemos que este codíce debedatarseen la primeramitad del siglo xv y de ahí que

anotemiístambíensusvariantespropias(sí bienen los catalogosseconsidera,sin maspre-
cisiones,dcl siglo xv) cf, por ejemplo, 1’ 0 Krísteller, (ter ítalícuní Leiden, E J Brílí,
1965 (phoíomcch repíínt), vol 1, Pp 198-199
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XIV, 1 fugare orn CI’
XIV, 2 incomposítos íntcrpositos,CI’ (deposítos,P)
XX, 1 cum tum, CI’
XX, 2 sít cst, CI’

XXI, 2 tuurn orn CI’
XXII invícte in vitae,CI’

Sin embargo,sí—en vista de las lecturasanteriores—propusiéramos
un stemnia

e

x

C I’ F

no seexplicarían las variantesque tienenen común P y F de las que,en
cambio,no partícípa C, así,por ejemplo

IV aucioríbus a veteríbus,PI’
IV adversumadversus,PP

Y, 2 míllíaría militaría, PI’
Y, 7 decíma decímum, PI’

VIII, 1 gubernantur gubernabantur,PP
XI, 3 nornínant vocant,PI’
XI, 3 pnmo prírnítus,PI’

XVI, 2 tubícínes-canunt orn PI’

En cambio, no hay lecturas relevantescomunesa F y a C de las que
no participe P En los unicos lugaressignificativos en que coinciden F
y C, ocurreque P presentaomisiones

Y, 3 probatí riíilites probatíssímos,PC, orn 1’
X, 1 Pedítesquí decemdecadíbusCentonoením quí (dccemC)

decanípedítesqul, FC, orn 1»
XI, 2 non etíaro in prima uní ctíamsígna,PC, orn I’

Y las otrascoincidencias,esporadícasademás,de F y C sonexplica-
bles lacílmentesin necesidadde pensarquefiguraranen un antecesorco-
mún de los dos

VI, 2 ferunt ferant, PC

IX, 1 per pro, PC

En estalectura,así como en Y, 2, seda la confusion entree y e, y 1 e í, que ocurre
tambíen en la mínusculacarolina aunque no sea exclusiva de ella (cl W M Líndsav,
op cíz, mfra, pp 104 Ss)
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Estoquier&decír, quedebeexeluirse la posibilidad «stemmátíca»de
tres manuscritoscontaminados

A
‘1~

5
II1

1
‘5

5

E C p

— Parece,por el contrario,que nos encontramosen presenciade un
únicocódicecontaminado P, que,aunestandomáspróximo a C
que a E, comparte,no obstante—en algunos casos—las lecturas
de esteúltimo códice Sí esto esasí,el stenzmade de estosmanus-
crítos seriael siguiente

1?

P

2 » Grupo ¡3 los manuscritosSLEA

Otro grupode manuscritos(¡3) loconstituyenloscódicesSLEA ‘

quecomparten,ellossolos,unaseriedevariantessignificativas,en-
tre las quese cuentanla atríbuciondel resumende Modestoa Ci-
cerón,de modo que registranel siguiente incípít

Modestílíbellusde vocabulísreí mílítarísadTacítumAugustum Marca
Tulíí Cíceronísde re militan íncípít líber E, M Tulíí Cíceromsde remi-
litan líber íncípít A, íncípítlíber Tullíí (Tulíí líber L) deremilitan SL,
ademasdecompartirotras lecturascomolassíguícntes

Y, 2 hasením líaec lamen(cum 5) SLEA
YI, 4 Torquaríí torquatí,SLEA
VI, 4 solius solide,SLEA

Se incluyenenestegrupolos dosmanuscritosespañolesdela Bibliotecadel Escorial,
aquídenominadosE (0, II, 12) y 8 (R, 1, 2) paracuya datacionnos hemosvalido de los
catalogosdeL Rubio,Catálogode/osmanuscritoslatinosclasícosdeEspaña(Madrid, ¡984),
y del ya clásico dc P G ,Aniol,n, Catálogode lo« códiceslatinos de la real Biblioteca delEs-
corial (Madrid, 1913), vol III, PP 212-213 y 447-449 respectivamente,para los
manuscritosE y 5
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XI,
XI’
XI,

XII,
XII,
XV,

XVI,
XVII,

XX,
XX,

IX, 2 nimirun, nínliun,, SLEA
1 Peditesquí dccerndecadíbusCentum

quí SLEA (onz debensedpostX spat
1 declaretuí decía,at SLEA
3 quae quíaSLEA
3 quinas qucrios SLEA (sed tít znarg

plumbatospro gidudibusads /32)
4 noniínant uomínantdíniicant, SLEA
5 ípsas ípsos,SLEA
2 ínvíciíssímam rnunitissirnani,SLEA
3 runstis rursoní,SLEA
4 necessaiíumneccssc,SLEA
2 cautelam onz SLEA
2 alteíam aítem,SL/SA

cuí ni 3< dcbeíí pedítes
vta fere 7 lii reí A)

credo díxíssc qtícníos

La mayor paite de estasvariantes se deben,con toda probabilidad,
al entendimientoerronco de las muchasabreviaturasque debió conte-
ner (3 Otra lectura expresivade las dificultades de lectura dcl propio
bíparquetípofi es

Xi, 2 nec non ctíam nc curn etian,, 5, vcíonclíam, 4, ci cundí
cinca, LE

Porotra parte,ningunode estoscodíceses copia de olio como muestran
las variantesexclusivasde cadauno de ellos

A) Vanan/esprívatzvasde 8

1, 2
II, 1

III, 1
VII, 3

VIII, 3
IX, 1

1,1 quod orn 5 (¿oír 5 2)

appellata appcllanda 5 (corr 5 2)

produccudí cureproducendí,5
alfectione afflictione, 5
decaní decaijí decanís,5
vestes tcstcs,5 sedcorr
qíii scícbant quí ctiam per síngulascohortesa díaconanís
bis possct furuntur ad prelíare SccI aíitíqui quí ctiam scíe-
bant, 8
iumultum tumultum quia, 5
velociorílius vclaionibus,8
agmcn agnini, 5
bínos bínosquí, 5
secunítaspacís securitatís,5, cte

IX, 1
XVIII, 1
XVIII, 3
XVIII, 4
XXIII, 4

IX, 3
XIII

XVIII, 1

II, 1 is cssc, L
IV credcre¡ííuí onz 1.

contubeiníadívísae contríberníadn¡íssc,it
sint vel, /1
velocioríbrís selitibus,L

B) Variantesprtvalivas de L

Así, poí elemplo, de las anteríoríncníecitadas nírniuni (ix 2), declarai (Xi 1) que-
ríos (XI, 3), íursum (XVI, 3), necesse(Xvii), etc
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XIX, 1 in Oriente orn L
XIX, 1 cogítarunt coartarunt,it
XIX, 2 Nare orn L, etc

C) Variantesprivativasde E

VI, 1 sacram orn E
IX, 1 quemvís bellorum,E
X,2 utornE

XI, 3 cataphractasfractas,E
XIX, 1 conturbant perturbant, E
XIX, 4 corpore cordc,E

XXIII, 1 homíníbus oínníbus, E
XXIII, 1 NonneEpírí Ncc quídem,E
XXIII, 3 esí esset,E, etc

D) Variantesprivativas de A

III, 2 semper tanquare,A
Y, 1 csl orn A

VI, 2 ferunt portant,A
IX, 1 dívíserunt orn A
X, 2 cura turma,A

XII, 1 cum-lanceís,orn A
XII, 3 dísponítur orn A
XII, 4 dc scutatís expedítíssímís orn A

XIII hostíum onz A
XV, 1 lítterís orn A

XVI, 4 redice orn A, etc
Ofrecen una unión más estrechalos manuscritosSLE, queconsidera-

mos derivadosdel híparquetípoy, como muestransuscoincidenciasen
los siguienteslugares

II, 1 ríe quossínus scíamus(seinius,L), SitE
V, 4 desíderatorn SitE seds s E 2

VI, 4 qucm quí meruíssetquamqueunusset, SLE
VIII, 2 vícarius orn SLE

IX, 1 quí scíebantquí etíarepersíngulascohortes,SitE
X, 2 cligendus orn SitE (sed s s p2)

XII, 5 príníísoídíníbrís duobusprímís, SLE
XIV, 3 dispersosípsos,SLE

XVII desídem orn SitE
XVII non amplius amaraplus,SLE

XX, 2 debebít debebíspostacíen,SitE, cte

Lecturasllamativasde y, apaíte dc las citadas, son aquellas otras que
muestran cómo el copista incorporó al texto de su manuscrito la lectura
y la glosa que figuraban en el modelo, y, así, lectura y glosa pasaron a
sustres apógrafos

IX, 1 bello bcllo vel proelio (sedproclio, 5 in rnarg cad ni), SitE,
o, en otros casos,prcfírbo probablcmcntc la glosade la lec-
tura dcl texto, a juLgar por los sospechosossínonímosque
presentanlos manuscritosderivados de y
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XVI, 1 proelíum bellum, SitE
XIX, 1 formac magnítudinis,SitE

XXII parvís paucís,SLE

Deestaforma, yesejemplode esatípicacontamínacionmedieval,que
no es la queconsisteen que el copistatiene antesí dos manuscritosdis-
tintos del mismo autor, sino de otra contaminaciónmás sutil que existe
cuandoun códice copiadode otro —y no dedos—escorregidopor un se-
gundomanuscrito Esascorreccionesson interlinealeso marginaleshas-
ta que el manuscritoen cuestionvuelve a sercopiado, el nuevo copista
seencuentraentoncescon doslecturasy elige,segúnsu criterio, entrepo-
ner las dosen el texto o preferir, a su juicio, unade ellas

Un nuevo híparquetípo 6 viene requerido por el numero de variantes
compartidaspor los códicesSL Así

IX, 2 catervasut quatenus,SL
XV, 2 auteni quí, SL

XIX, 1 copiososcírcaquosbus,SL
XXIII, 1 NonneEpírí necsolempní,SL, etc

El stemmade esta familia de manuscritos quedaría, pues, articulado
del modo siguiente

13

A

3 Familia a la segundaramade la tradición

Los dosgruposdemanuscritos¡3 y ¿tienenvariantescomunesquede-
muestransu procedenciade un antecesorcomúnen la tradicion textual
de Modesto,que aquí llamaremos a El híparquetípo a representa,por
tanto, las coincidenciasentre los manuscritosSLEA (»=13) y PCI’ (¿), en
oposicióna las lecturasdel códice V, generalmenteaceptadaspor los edi-
tores, que aparece,él solo, como único testimonio discrepantede la
transmísion

Se registran, entreotras, las siguientescoincidencias

1, 1 quae quaenunc,SLEAFCP
II, 2 tyroníuín trígonum,SLEAPCI’
Y, 1 cním autem SLEAFCI’
V, 7 Mínor ííaque-essenon debet orn SLEAFCP

VI, 2 cum orn SLEAPCI’
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VI, 4 annouiamet comnioda,SLEAPCI’
VIII, 2 coinítzvani coníniunem,SLEAPCI’

IX, 2 ut a suis orn SLEAPCI’
IX, 2 habebantquínque orn SLEAPCI’
X, 2 quí sít orn SLJ3APCP

XI, 3 posítísin seutís orn SLEAPCP
XXI, 2 Raro-tan,pervenít orn SLEAFCP

XXIII, 1 quaeMarsos-Pelignosorn ,SLEAPCP,etc

La independencia de V frente a este conjunto de siete códices seprue-
ba porque V carecede estasfaltas de a

Estaclaro, por todo esteamplio conjuntode variantesqueofrecenlos
siete manuscritosderivadosde a, en contraposicióna 1/, que este ma-
nuscrito constituye,la segundaramade la tradícion bífida de Modesto

Los efectosde la contaminaciónestánpresentesen estaramau, como
se ve por la distinta elecciónque hicieron los copistasde los códicesde-
rívadosde a entre las dos variantesque probablementeofrecíaeí texto
de a en lugarescomo estos

VI, 1 primosordínes,~/edd quíaprímí suntordínem,SitPCP,prí-
mí suntet ordínam,E, quíapriníi ordínes,A

XXII Imperator, VA edd ímpcrator nuper, LE, nuper, SPCI’

En estosejemplos,hay quesuponerquetanto fi como ¿reprodujeron
ensustextoslas distintaslecturasqueencontraronen el texto de a, sien-
do entonceslos respectivosapógrafos /3 y s los que optaronpor alguna
de las formas quevieron en su modelo Sin embargo,en los lugaresque
vamos a ver seguidamente,/3 y c seleccionany se limitan a copiar una
solade las variantesde a Así seexplicael rigurosorepartode formasen-
tre las dossubramasji y u, esdecir, la bífurcacion de las lecturasde a
entre /3 y u

XII, 4 noniínant,Y edá nomínantdímícant,/3, vocantdimícant,e
(seddímícant P)

XII, 6 [tragularítí, edá,orn y tragularíí, (3. tragulares,e
XVIII, 3 [quasí volítantes], edd, orn y quasí volítantes, ¡3, quasí

niilitantes, e

Convienehacerunaúltima observaciónsobreel manuscritoA Se tra-
ta, creemos,de un codíce derivadode /3 Coincide,casi siempre,con los
manuscritos /3 o con los manuscritosa, lo quepruebasu pertenenciaa
la segundaramade la tradición No obstante,es un códicecontaminado
con a Puesasí se explicarían, por ejemplo,algunaslecturasdonde A
coincidecon Y frentea todos los demasmanuscritos,quepresentanlec-
turas variantes

1,1 utantur,VA utuntur,ecu, codd
II, 1 el (ante extensa), VA orn, cett , codd
V, 7 autení¡,VA autemínterdun¡,cett,codd

XIV, 2 gravis, VA quamvís, cefi, codd



302 TomásGonzálezRoláí-í y Ana Moare Casas

(3

XVIII, 2 occulta ratione, VA occuliatione,ccii, codá (in cxernplarí
occultatione,ads ~ 2 tu níarg)

XX, 2 cuneuretortícemque,VA cuin coStE,cuneoPCI’, Iorlíccm,
SLE, forsítan,PCI’

XXI, 1 tentoriure50cm,, VA teutonasua,cett, ¿oc/cf
XXII ituperator,VA imperatornuper,LE, neipcr, SPCI’

Y del mismo modo,seexplicanotrascoincidenciasquepresenta~4con
el grupo de manuscritosPCI’, quehemosdesignador

XII, 5 ordíníbus orn ¿A
XIV, 2 hostes orn eA

XVíI desídein tesseram,¿A
XIX, 6 agmen agrum, ¿A

La segundaramade la tradicion presenta,en suma,la siguientecon-
figuración «stemmátíca»

(1

y

6

5 it

4 El arquetipo(w)

Es cosasabidaque la obra de Modesto remontaen ultínia instancia
al «Epítomareí mílítarís» de Flavio Vegecio Renato Sin embargo,esto
no es obstáculoparaque todos los manuscritosconservadoshoy de Mo-
destoderiven de un único arquetipo,que llamaremos w Lo cual equiva-
le a decir quecirculé, bajo el nombrede Modesto,un único resumende
la obra de Vegecio

Las vaitantescompartidaspor todos los manuscritos,que nos llevan
a proponerun untco arquetipocomun de todos los codícesde Modesto,
son las siguientes

III, 1 nioríbus locísct ex díversísmoríbrís(niunelís,8LL14, nunie-
ng, PCE), Y SLEA PCI’

III, 1 nec nccnotítíancc, Y SL/SAFC?
IV posscsuffícerc suffíccreposse,V SLEAFC?

VI, 3 tcsseram tesseras,V SIL/SA PCI’



Modestí libe/bis de vocabulís reí míluarís ad TacztumAugusrum 303

VII, 1 centuríam centurio,y SILLA PCP
VII, 2 centurioníbusregebaturcenturíísregebantur,VSILLA PCI’
VII, 2 [gratia] et, V SILLA FC?

VIII, 1 consularíbusconsulíbus,V SL/ZAPCI’
VIlI, 2 profectionís professíonís,Y SLEAPCI’

IX, 3 [quasí] quasí,Y SILLA PCI’
5<, 2 perite parítcr,Y SLEAFC?
X, 2 poscít possít,y SILLA PCI’

XII, 3 ordínesturbentur turbenturordínes,V SILEA PCI’
XII, 4 quos quas,Y SILLA PC (bac orn I’)
XII, 6 [macheras íd est] spathaset pila (híspcras,Y), Y SLEA PCI’
XII, 6 pedes pedíbus, Y SL/ZAPCI’
XII, 7 tcnebat tenebatur(-bantur,Y), Y SILLA PCI’
XV, 1 qua quacssent,y SILEA PCI’

XVIII, 1 pedítíbus pedíbus,Y SILLA FCP
XVIII, 2 debetdux dux debet,y SILLA PCI’

XIX, 1 armorum armatorure,V SL/ZAFCP
IXI, 5 turríbus curríbus,Y SILEA PCI’
XX, 2 debet debet(deberet,E) aut (ac,A), Y SLEAPCI’

XX], 2 Fíen quid quid ben,VSLEAPcI’
XXIIII, 4 partím ad delectatíonemorn Y SILEA PC? (sed ¡u rnarg

deest emendandumpaulatím ad cívílía ads V ead ni)

Hemos tomadocomo lemas,en esteapartado,las lecturasde las edi-
cionesde Modesto,en especialde la más recientede ellas, la ya antigua
—y tambíencitada—de Dídot

Por eso,en algunoscasos,puedeserdiscutible sí la varianteque pre-
sentantodos los manuscritos,frente al lema queaquí figura, es o no es
un errorde w 6—puespodríadebersetanto aqueel editoreligió una lec-
tura sin baseen los manuscritosde estaobra,comoa que las doslecturas
tengansentidoen susrespectivoscontextos

Poco más es lo que cabeañadir sobreel arquetipode los codícesde
Modesto lecturascomolas contenidasen la lista anterior correspondien-
tes a los pasajesVI, 3, VII, 1, VII, 2, XII, 7, son ilustrativas de confu-
sionesen las desinenciasmotivadasquizápor unadefectuosaínterpreta-
cion de las abreviaturasde w Hechosde lenguaexplican,encambio,las
confusionesen el copistade ai entre los grupos ct y sc con ss (VIII, 2,
X, 2), con lo cual sirven de muy poco para calibrar la letra y la patria
del arquetipo queéstecontuvierapalabrasde lectura difícil parecede-
ducírsepor las distintas formas con que aparecela palabra clíbanarzí
(XIX, 2) —~lecturade w~—en los manuscritosderivadosdel arquetipo
“anclenas Y, ananasSE, aranasE, arana P, avara C, ananusL, ando-
nas A» Una lectura como la de XIX, 5 «turríbus cc/cf curríbus w» im-
plíca una confusiónentre t y c frecuenteen la minúsculacarolina Pero

Basten,comoejemplo,aquellaslecturasque suponenun cambiodeorden(ntíms IV,
XII, 3, XVIII, 2, XXI, 2 de la listaanterior),o lasbasadasensuposicionesdeleditor (nuírs
VII, 2, IX, 3), o aquelloscasosen que Ja lecturade los manuscritosestaavalada,adornas
por Vegccío(nums 111, 1, X, 2 etc ), por citar los casosmasclaros
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se trata de una confusión aisladaque ocurre, ademas,en dos palabras
muy similares,de forma quecomo advertíaW M Líndsay en su Intro-
ductíon a la crítzquedes texteslatíns (París,Klíncksíeck, 1898,p 115) no
cabeextraerde ella conclusionesfirmes Sin embargo,dentrode estare-
lación de las variantescomunesde todoslos códices,hay algunasqueson
indudablementeerroresde todos los manuscritosy, por lo tanto, faltas
quedebenseratribuidasa <o Así, ocurreen los pasajesquecitaremosse-
guidamenteacompañadosde traduccióny dela variantede todoslos ma-
nuscritos Podrá verse que esta variante constituye error <o, en todos
los casos

Textodc Modesto(VII, 1-2)

«Princcpsautemprímaecohortíscenturíarn semis,hoc est, CL homines
gubernatSicdeceincentur,oníhusregebaturquibusmagnaeutílítaícsci
mangushonor a veteríbusestconstítutus

7ra~Iuc¿ion

«El centurionde la primeracohortemandaunacenturiay medía,o sea,
cientocincuentahombres De estemodo,se ejercíacl mando por dícz
centurionesa quieneslos antiguosconfirieron grandesbeneficiosy un
rangoelevado»

Variante de todoslos nianuscrítos=errora,

centuríam,Veget II, 8 «¿Id centurio,w
centurioníbusregebaturcenturíísregebantur,<Ji

La lectura <o carecede sentidoen los dos casos,pero, el segundo,es
ilustrativo decomo el error <o nadoen el texto de Vegecio,II, 8 «Sicde-
cern cenwríaecohortís primae a quínqueordxnaríísregehantur Ouíbus
magnae a

Los manuscritost de Vegecio,segúneí aparatocrítico correspondien-
te de la citadaediciónde Lang, ofrecenla variantecenturíís,en lugar de
la expresíonmas larga centuríae-ordznaríísaceptada,lógicamente, en el

texto de Vegeciopor Lang
Así, el centuríis de los codícesc de Vegectose introdujo por motivo de

una correccionposterioren los manuscritosde Modestoen lugar de cen-
turioníbus, sin dudala lectura genuinade Modesto,querecogíacon este
giro decem centurionibus el de su modelo Vegecio quinque ordínariis

Textode Modesto(VIII, 2)

«Tríbunível centurionescaeteríquemilites cius praeceptaservabantvi-
gílíarumsívepro¡cciíonís a

Debenotarse,quesalvoenestepasaje,en general,lacorrespondenciadel texto dc Mo-
desiocon eí deVegecioes casi literal

‘ eius~praefe¿tílegíonis
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Traduccion

«Los tribunos, los centurionesy los demassoldadoscumplíansusorde-

nesde hacerguardiaso marchas»

Variante de todos/05 rnanuscntos=error<0

profectionís,Veg II, 9 edd protessíonís,w
*

Textode Modesto(XVIII, 1)

«Constructaacie pedítuní,equitesponuntur in corníbus, ita ut lorícatí

omnesci contatí íunctí sínt pedítíbus
Traducc¡on

«Cuandoestaformadala infantcria, se sítuanlos jinetesen las alasdc
forma que todos los soldadosacorazadosy lancerosquedenal lado de
los infantes

Variantede todoslos rnanuscrítos=errora,

pedítíbus,Veg III, 16 «¿Id pedíbus,w

Textode Modesto(XXIII, 4)

“Sed longa securítaspacís,liomínespartím ad dclectatíonemotíí, par-
tíní adcívílía traduxít oflícía

Traducción

«Perola tranquilidaddeuna pazprolongadaaficionoa los hombres,en

parte, a disfrutar del ocio y, en parte, a las actividades civiles »

Variante de todos/os ,nanuscrííos=errora,

partíní ad delectatíonem,Veg 1, 28 «¿Id orn <o

Los manuscritosdel «De re militaría de Modesto dependen,segúnel
razonamientoanterior —y siempreque ésteseacorrecto—de un único
arquetipo <o, y puedenrepresentarseen un stemmabífido El manuscri-
to V es,él solo, la primeraramade la tradición Todos los demás,dividi-
dos a suvez en dos grupos,forman la segunda rama
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VEGECIO

MODESTO

<ii (< s ix))

III «Dli REc?LNSENDI RATIONE»

Un stemmabífido es,aprimera vista, un instrumentocómodoparael
editor Y así resultaríasertambién,en el casodeModesto,sinofuerapor-
quecreemosqueno tienenexactamenteel mismovalor las dos ramasde
la tíadícion V y a

En efecto, pesea que ambasramasderivande <o y, en última instan-
cia, deVegecio, la rama a posiblementecopió el textode Modestotenien-
do muy cerca el de Vegecio,de algunamanerase «recontamíno»con él
y así seexplicaquesigacasi textualmentea Vegecio Si a resultapor ello
tenermenorvalor, por el contrario y pareceofrecernosun texto masge-
nuino del pretendidoModesto,por más distantede su fuentede inspira-
cion —y es más lógico considerarqueel copistade a hayavuelto a co-
rregir Modesto por Vegecio,que pensarque el de y haya innovado por
sucuenta~ El argumentode mayorpeso,de acuerdoconlos criteriosde

El «te,n,na¿odícomn—antes piopucsío—sc perfílaíía,scgunesto del síguícntemodo

VEGEcIO

MODESTO

Y
~/

5 1. E A E I’ C

II
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crítica textual,en favor de la mayorautoridaddel códice y es su mejor
calidad,manifestadaen muchoslugares(comopuedeverseen el aparato
crítico), donde Y muestrala lectio dzftícílíor frente a los manuscritoscx

La originalidad de Y queda,además,suficientementeexpresadaen el
íncípít del códice el único queno atribuyela obra ni a Cicerónni a Ca-
ton,sino a un supuestoautor de la baja latinidad llamadoModesto que
dedicabasu obra a Tácito Augusto, con lo que se convertiría necesaria-
menteen el precursorde Vegecio

Queestadedicatoriade Y respondaa la realidad,resulta,hoy en día,
insostenibleYa el antiguo editor deDídot señalabaquesóloun corto pa-
rrafo de Modestocarecíadc paralelismoen Vegecio,el correspondientea
XXI, 2 «Raro enímmauetabscoudttumquodad rtouuamniultítudínístaní
pervenit»

L Dalmasso,en el artículo antescitado,dabapor zanjadala imposi-
bilidad de que Modestofuerael modelode Vegeciodemostrandoque era
un compendio,y, por cierto, bien conciso,de la obramuchomas prolija
y extensade Vegecio ¡

A estasy otras razonesesgrimidasdesdehacetiempo, podemosana-
dír, desdeesteestudio,que lo queaquí denominamos“errores <o» 12 que

afectana todoslos manuscritosde Modestoprocedencasisiemprede una
interpretacióndefectuosadel texto de Vegecioo, en definitiva, de haberlo
copiado mal 13

Pero,aunquecreemosque la obrade Modestoderivade la de Vegecto
y que la dedicatoriadel códice V encierraunasuperchería,sin embargo
es probableque el znczpztde V refleje el modode cómo quisodarsea co-
nocer el autor del resumende Vegecio,hacíendosellamar Modestoy fin-
giendoser un autor de épocadel emperadorTácito Augusto 14

Efectivamente,los códicesasesubdividencrí dosgrupos los queotor-
gan la paternidadde la obra a Cicerón (grupo /3) y los que la atribuyen
a Caton(grupo c) En los doscasos,puedendarserazonesque justifican
estedoble origen, pues se consideraque la obra es de Cicerón precisa-
menteen los códices /3 donde,ademásde la obrade Modesto,figuraban
otras obrasde Cicerón A su vez, los manuscritosquehemosllamado ¿,

imputana Catónposiblementepor la simplerazon de unaconfusionsen-

O L Dalníasso,«Lastoríadi un estraitodi Vegexio Sagg.osulla fortunadcll’ ‘Epitoma

reí ujilitarís”,,, cii Redí¿oniíAccadenuíaNaz,onatedei Línceí, ti, ‘,oI XL, p 809 «1 manus-
crítíí col fornedi Modesto«ono raímssítní,tic alcuno ve tic ha nelle bíblíoícchepíu ríchedi
codící, non a Parígí, non a Montpellíeí non a Víenna non a Fírenze »

Op ¿it pp 810-814
i2 confroníeseel ulíín,o apartadode nuestroepígrafeII

3 Por e] conirar,u, e] caso inverso (pasajes ininteligiblesdeVegecíoquepucdansersub-
sanadosmedianteeí texto deModesto) no se da

i4 Cierto esque tambienpodría pensarseque hubierasido el copistade 1’ o algun pre-

decesorsuyoel causantede tal falsaatríbucion
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cilla entre«Marcí Cíceronís»y «Marcí Catonís»>,autoresque coincidían
en el praenonzeny en un tognoníentambíen similar

En suma,sí los manuscritos/3 erran en la autoría por un meropro-
blema de difusión del libro de Modesto —quehabría circulado con las
obras del prestígiosísímoCíceron,hastaquedarenglobadodentro de la
gran produccióndel autor clásicoy serconocidobajo sunombrey bene-
fícíarsede sufama—y, a su vez, los manuscritosc hacenotra falsa im-
putaciónde autoríapor unaequivocaciónsencilla, sin embargo,no cabe
dar una explicación similar al manuscrito Y, porque—como se ha di-
elio— no sólo atribuyeel «De vocabulísreí militaris» al tal Modesto,sino
que,ademas,añadeunadedicatoriaa TacítoAugusto

Del ínupít de los manuscritosa sólopodemosdeducircomo pudoha-
ber surgido el doble error de atribución de paternidadde esteopúsculo
Por el contrario, el incípít de V, sí no es invención del copista—lo cual
seríararo en un manuscritogeneralmentefiable—, parece traslucir la
mala intencion o, por lo menos,el juego erudito de algun autorquequiso
pasarpor serde la Antiguedadtardía

De todos modos,aunqueestemosconvencidosde la mayorautoridad
de V, en estecasoparticular,y del respeto,con caractergeneral,al ,stern-
ma ¿odícum—comorazonde principio parala ediciónde un autor—,he-
mos procuradoutilizar todos los medios de crítica interna —y tambíen
externa—para el establecimientodel texto, con la clara idea de que un
steínmanuncaes susceptiblede una meray simpleaplícacionmecánica

El resultadodeestalabores el texto que aquí se ofrece,cuyasdiscre-
panciasfrentea la ediciónanterior—la anonímadeDídot ~ son,apar-

~ La edícion de Dídoi ofíece—como es usual en esacasaeditora— un texto con ira-
duccion, N esteesun merítoque debereconocerseleensu epoca Sin seruna edícioncientí-
fica, es, incluso, unade las masdescuidadastantoen lo queserefiereal texto —s a so pun-
tuacion quea veceslo prisa de sentido—cuinoen lo tocantea la traduccion,quc no 51cm-
píc secoíiespondetonel texto latino editado El autor de la cdícíonseguío po. un melodo
tau ímpiocedentc—aunqueeso sí, confcsado—como reproducir el texto de Modesto, tal
comoaparecíacrí la edícion de A Seujíerius(Amsícídam,1607), los pasajesque cl editoí
dc Didot juzgoquepíecísabanser enmendadoslos tradujo, sin previoaviso,dc acuerdocon
cl texto queaparecíaen vegeco,advirtiendoal lector en unasnotasfinales laslectuias (sin
enmendaríasene! texto>que consídcíahacoírompidasjunto con las oportunasennííendas
(señaladasen las notas), tomadasiambíendc Vegecio (estaslocturas son las que nosotros
hcmosmarcadocon asteriscoen la lista)

Modestocarecíabastala fechadeunaedícionci itíca Estevacio seha tratadodecolmar
aquí La idea de ucalízarestaedícion partio de T Gonzale,Rolan que colaciono partedc
los mss elaboroel aparatoliterario, otrascolaciones,stcinmay ap critico son de la se-
gundaautora FI establecimientodel tcxío sc ucalízoen comun, sin dudaesesta la paute
‘lías impoutariteparaestudios ulteriores que quisaspartiendodel que aquí seofrecepue-
dan arrojar mas luz sobre los problemasde autoría y epocade es’te enígmatícoopusculo

lIemos podido utilizar la totalidad dc los codíceshos conocidosde Modesto,graciasa
la ayudadel CentreNationalde la RechercheScíentíf¡quey delpropiohomenajeadoDr Ru-
bio agradccerlesu magisterio y colaboracion,tambienen estetrabajo, es un dcbeí gíato
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te de las cuestionesde grafía y de puntuación—queno hemosrespetado,
sino adaptadoa nuestromodoy sistema—,las siguientes

Ed cion de Oídot Prescnte dícíon

1, 1
II, l-’~

2>
III, 1

IV, 1
V, Y

3
7-

classes
curvatiorícs
tyroni um
ex díversísmoríbus
ncc
possesuffícere
ImaginesImpcratorum
[enímí
esse
[sí]

VI, 3 tesseram
VII, 1 gubernat

2 utílítatís [gratía]
VII, 3 habet

LXVI
VIII, 1 consularíbus

3 alíquot
IX, 2 ccnturii

3 [quasí]
X, 2 [quí sít]

[«ti
poscit

XI, 2 transferrí
3 hastíle

verriculuní
4 dícítur

sempcr
XII, 3 ordínesturbentur

vehementes
quos4

6

7
XIII, 1
XIV, 2
XV, 1

XVI, 2

XVIII, l~»
2

machaeras,íd «st, spathaset
fustíbulatores
pedes
bellatorestenebat
sígnaríí
armatura
qua
mili tum
angarias
contectí
debeldux
cuneos
quod
[quasí volítantes]
occultaratione

4 assuefacerant
XIX, 1 exogitarunt

armoruní

et classes
curvaturas
trígonum
locís eL ex díversísmoríbus
ncc notitia ncc
suffíeereposse
et imaginesimperatorís

non esse
st
tesseras
gubennabat
utilitateset
habebat
LV
consulibus
alíquod
centenartí
qoasí
quí sít
eL
possít
transferetur
hastílí («í passírn)
vericuluní
docetur
sínistrumsemper
turbenturordínes
vehenienter
qvas

fustíbalaLores
pedíbus
bellatoríbustenebatur
sígnaríível sígnuferí
armaturas
quaessent
mili tem
agrarias
contatí
dux debet
drungos
qtiot
quasívolítantes
oicultatiOnt?
assuesceí-efacerent
cogitartint
arinatoru iii
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EdíciondeDídot Pícsentecdícíon

5 [ial
6 [milituin] milituin

XX,2 Huíus Huíusmodí
alteíam artcni Romaní

XX, 2 debet debeíaut
XXI, 2 Fíen quid quid fíen

XXIII, 2 Mysos Mysíos

El apaíato crítico se ha elaboradopor híparquetíposque permiten
comprobarla fiabilidad del stemnmay en que gradoha sido seguidoéste
a lo largo de la edición Es un aparatocíltíco positivo, salvoen los casos
en que la discrepanciade lecturas frente al lema afectasólo a un codí-
ce(s)o a alguno(s)de los híparquetíposno fundamentales(porejemplo, y
o 6), cuandoalgun manusciltose apartade la lectura de su correspon-
dientelííparquetípo tambíense ha hechoentiar, con susigla individual,
en el aparatocritico

Sóloen casosmuyclaroshemosordenadolos bíparquetíposo manus-
critos de acuerdocon sumayor similitud a la lectura aceptadacomo tex-
to Por lo general,sehaseguidoel orden <o, y, ~, ¡3, 6, e, y, dentio decada
grupo, el cronológico—en la medida de lo posible— para los códices
particulares

Hemosincorporadotambién,aunquesítuándolasen ultimo lugar en
el aparatocrítico, las lecturasde la cc/rito prínceps(op cii» máspor res-
petoa suescasadistanciacronológicacon relacion a los manuscrttosres-
tantesde Modesto, quepor lo queaportapaía el establecimientodel tex-
to En efecto,como podía observaisepo¡ cl aparatocritico, se trata de
un texto derivadode a, maspioxímo —segunlos casos—a ¡30 a ¿, ape-
nasaportanovedadesde mencióny quizá la particularidadmasllamati-
va seasu díscoincídencíacasi total frente al codíce V, querepresentaen
nuestraopínion el testimonio mascualificado del tal Modesto

Cuandolas dos ramasde la tradícion se bifurcan ofreciendolecturas
distintas, hemosañadido la forma queseregistra en Vegecio,como tam-
bien en casosde conjeturasdc editoresy, en general,síempiequeeí mo-
delo (Vegecio)resultaserfundamentalparadescubíiral texto del compi-
lador (Modesto)

De todas lol mas,se ofrece un aparatoliterario con’ las referenciasde
los paralelismosentreModesto y Vegecio, citado esteúltimo por la cIa-
sícaedícion de C Lang, F/avt VegetíRenatíepíloma reí tnrlitarís Stutgar-
díaeB G Teubnerí,1967,cd stereot (=1975’)

310
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IV TEXTO

MODESTI LIBELLUS DE VOCABULIS RBI MIUTARIS AD TACTITUM AUGUSTUM

1

Res mílítarís in tres dívídítur partes equites,pedíteset classesEquí-
[uní alasdícunt, coquod ad símílítudínemalarum ab utraquepartepro-
tegantacíes,quaevexíllíationesvocanturavelo, quia velís, hoc est,flam-
mulís utantur 2 Est et aliud genusequítum quí legionartí vocantur,
proptereaquod connexí sunt legioní Verum ípsí pedítesin duasdívísí
suntpartes,hoc est, in legioneset in auxilía 3 Auxilía a socíísvel foe-
deratísgentíbusmíttebantur Legio autemabelígendoappellataest,quod
vocabulumcoruní desíderalfídematquedílígentíamquí milites probaní

II

Producendívero tyronessunt semperad campumet secundummatrícu-
lae ordínem in acíemdírígendí, ita ut primo símplexet extensasít acíes,
nec quossínus,nc quashabeatcurvaturas,sed aequalílegítímoquespa-
cío miles dísteta mílite, et praecípíendumut subítoduplícentacíem,ita
ut in ípso ímpetuis ad quem responderesolentordo servetur 2 Tertio
praecípíendumut quadratamacíemrepenteconstítuant,quofacto in trí-
gonum,quemcuneumvocant,acíesípsavertendaest Quasordínatio plu-
rímum prodesseconsuevítin bello

III

Auxiliarescumducunturadproelíumet ex díversíslocíset exdíversísmo-
ríbus veníentesnec disciplina ínter se nec notítía nec aI?fectioneconsen-
tíunt,et alta instituta et alius ínter eos est ususarmorum 2 Necesseest
autemtardead víctoríam pervenírequí díscrepantantequam dímícent
Legioníbussemperauxilía tanquamlevís armaturain acie íungebantur,
ut iii tís proelíandímagísadmínículumessetquampríncípalesubsídíum

IV

In omníbusauctoríbusinvenítur síngulosconsulesadversumhostescopio-
síssímosnon amplius quam binasduxísselegiones,adítís auxílíís socio-
rum, tantain illís erat exercítatio,tantafíducía, ubí cuivís bello duaele-
gionescrederentursulfícereposse
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V

Scíendum est ením in una legione decem cohortesessedebere Sed pri-
ma cohorsrelíquas et numeromílítum et dígnítate praecedít,nam gene-
re atque instítutione literarum víros electíssímosquaerít 2 Haceenim
suscípítalíquam,quaepraecípuumsígnumin Romanoest semperexer-
cítu et totius legionís insigne, et imaginesimperatorís, has ením imagi-
nes tanquamdivina et praesentíasígnasíngulí veneranturHabetpedítes
mille CV, equites lorícatos CXXXII, et appellatur cohors míllía-
ría 3 Haeccaputest legionís, ab haccum pugnandumest prima ecíes
íncíp¡t ordínarí Secundacoborshabetpedítes DLX, equites LXVI, et ap-
pellatur cohorsquingentaría Tertíacohorssímílíter líabet pedítes DLX,
equites LXVI, sed in hac cohortetertía valídioreset probatímílites, quí
in media acie consístant Cohors quarta habet pedítes DLV, equí-
tes LXVI 4 Cohors quinta habet pedítesDLV, equites LXVI, sed
quinta cohorsstrenuosdesíderatmílites, quia sícutprima iii dextro ita
quinta in sínístroponítur cornu I-Iae quínquecohortesin prima acieor-
dínantur 5 Sexta cohois habetpedítes DLV, equites LXVI In prima
quoqueenucleatíascríbendísunt luniores, quia in secundaaciepost aquí-
1am et imagines cohors sexta consístít Cohors septíma habet pedí-
tes DLV, equites LXVI 6 Cohors octava habet pedítes DLV, equí-
tes LXVI, sedet ípsaanimososdesíderatvíros, quia in secundaacie con-
sístít in medio Cohorsnonahabetpedítes DLV, equites LXVI Cohorsde-
cima habetpedítes DLV, equites LXVI 7 et ípsa bonosconsuevítac-
cíperebellatores,quia sícutin secundaaciesextadextrum ita decímasí-
nístrumpossídetcornu lis decemcohortíbuslegio plena fundaturquae
liabet pedítesVI míllía CV, equitesDCCXXVI Mínor ítaquenumerusar-
matoruní in unaquaquelegione non essedebet, maíor autemconsuevít
esseet non tantumunamcobortemsedetíamaliasmíllíarías,sí fuerít íus-
sa, suscípere

VI

Tribunos maíorperepístolamsacramImperatorísíudícíodestínaturMí-
nor tríbunusprovenít ex labore Tríbunus autem vocaturex tribu, quia
praeestmílítíbus quosex tribu prímusRomuluslegít Ordínaríídícuntur
quí in proelioprimosordínesducunt 2 Aquilíferí quí aquílamportant
Imagínaríí quí Imperatorís imagines ferunt Optiones ab optandoappe-
llatí, quod antecedentíbusaegrítudínepraepedíteshí tanquamadoptatí
cum eorum vicario solent universacurare 3 Sígníferí quí sígnapor-
tant, quosnunc draconariosvocant Tesserarííquí tesseraspercontuber-
nía mílítum nuntíant Tesseraautem dícítur praeceptumducís quo vel
ad alíquod opus,vel ad bellum movetur exercítus 4 Torquaríí dupla-
res, torquaríí símplares,quibus torquesaureussoliusvírtutís praemíum
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¡uit, quem quí meruíssetpraeterlaudemínterdum duplam consequeba-
tur annonam

VII

ítem prímushastatusduascenturias,íd est,CC homínesducebatin acie
secunda,quení nuncducentaríumvocant Príncepsautemprímaecohor
tís centuríamsemís,hoc est, CL homínesgubernabal 2 Sicdecemcen
turioníbus regebaturquibusmagnaeutílítateset magnushonor a veten
busest constírutusut ceterí milites ex tota legíoneomní laboreacdevo
tionecontenderentad tantapraemíapervenire Erantetíam centurione~
quí síngulascenturiascurabant,quí nunecentenaríínomínantur 3 E
rant decaní decemmílítíbus praeposítí,quí nune caput contuberníí yo

cantur Secundacohorshabebatcenturionesquínque Símílíter tertía el
quarta usque ad decímam cohortem In tota autem legione eraní
centuriones LV

VIII

Sed legatíImperatorísex consulíbusad exercítusmíttebantur,quibusle
gionesel auxilía universaobtemperabantiii ordínationepacísve) neces
sítatebellorum, in quorum locum illustres víros constat,magístrosmili
tum substitutos,a quibusnon tantumbínaelegionessedetíampluresnu-
meroguberríantur 2 Propniusautemíudexeral praefectuslegionis,ha-
benscomítívampnímí ordínísdígnítatem,qul absentelegatotanquamvi-
carius ípsíuspotestatemmaxímamretínebat,tríbuní vel centurionescae-
tenque milites cius praecepta servabant vígílíarum síve profeetio-
nís 3 Tesserasab eodempetebantSí miles crimen alíquod admísís-
set,auctorítatepraefectílegionísatribuno deputabaturadpoenamArma
omníum mílítum, ítem equí, vesteset annonaad curam ípsíuspertíne-
bant Disciplina, severítas,exercítusnon solumpedítumsed etíam equí-
tum legíonaríorumpraeceptocius quotídiecurabatur

IX

Prímumsígnumtotius legionís est aquila, quamaquilífíer portat Draco-
nes etíam per síngulascohortesa draconaríísferuntur ad proelíum Sed
antíquí,quí scíebantin aciecommíssobello celeríterordínesacíesquetur-
barí atqueconfundí,nc hoc possetaccídere,cohortesin centuriasdivise-
runt et síngulís centurtíssíngulavexílla constítuerunt,ita ut ex qua co-
horte vel quotaessetcenturia in lIb vexíllo líterís essetascríptum,quod
intuentes vel legentesmílites, in quemvís tumultum a contubernalíbus
suis aberrarenon possent 2 Centurionesinsuper,quí nunc centenaríí
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vocantur,nimirum bellícosaslorícastransversíscassídumcrístís,ut a suis
facílius noscerentur,habebant,quíquesíngulasgubernareíusseruntca-
tervas,ut nullus exístereterror cuin cunctí milites sequerenturnon so-
lum vexíllum suumsed etiam centuríonemquí sígnumhabebatin galea
Rursusípsaecenturíaein contuberníadívísaesunt, ut decem mílítíbus
sub uno papílione degentíbusunusquasí praeessetdecanus,quí caput
contuberníínomínantur Contuberníumautem manipulus vocabatuíab
co quod coníunctísmaníbusparíterdímícabant

X

Quemadmodumínteí centuria vel manípulusappellatur,ita ínter equí-
tes turma dícítur, et habet una turma «quites trígínta duos Huíc quí
praeestdecurionomínatur Pedítes,quí decemdecadíbuscenturíaeprace-
rant, ab uno centurionesub uno vexíllo gubernantur,símílíter trigínta
duoequitesab uno decurionesubunovexíllo reguntur 2 Praetereacen-
tuno elígendus«st quí sil magnísvíríbus et procerastatura quí bastas
vel míssílíaperiteíaculeturet fortíter, símílíter elígendusest decurioquí
turmaeequítumpraeponatur,in pnímíshabílí corporeut lorícatusel ar-
mis círcurndatusomníbuscum summaadmírationeequumpossítascen-
dere,equitarefortíssíme,conto scíentervIi, sagíttasdoctíssímemíttere,
turmalessnos,íd «st, subcura sua«quitesposítos,eriídíread omníaquae
equestríspugnadeposcít

XI

Nunc qualíter ínstíuendasil acíes,sí pugnaímmíneat,declareturunius
legionísexemplo,quod sí ususexegeíit transfereíurad plures equiteslo-
canturin corníbus Acíespedítuma prima cohorteíncípít ordínaníin cor-
nu dextio, ¡míe cohorssecundaconiungítur 2 Tertía cohorsin media
aciecollocatur líuíc annectíturquarta Quinta verocohorssínísírumsus-
cípít colnu, sedantesígnaet círca sígna,nec non etíam in prima aciedi-
micantes, príncipes vocabantur,hoc «st, ordínaríí cateríqueprincipa-
les 3 Haceeíatgíavísarmatura,quaehabebatcassídes,cataphractas,
ocícas in cruríbus,seuta,gladiosmaicres,quosspathasvocant, et alios
minores,quos semispaílíasnomínant,plumbatasquinas posítasin sen-
tís, quas primo ímpetu íacíunt, ítem bína míssílía, unum maíus, ferro
triangulouncíarumnovem,hastílí pedumquínquesemís,quod pilum yo-
cabant,nunc spículumdícítur, ad cuíus iaetum exercebanturpraecípue
mílites, quod arteet vírtute dírectumet scuíatospedíteset lorícatos«qui-
tes saepe transverberat,aliud mínus ferro uncíarum quínque,hastílí
tríum pedumsemís,quodtunc verículumnuncverutum dícítur 4 Pri-
ma acíespríncípum, secundahastatorumarmis talíbus doceturínstruc-
ta Sed ín secundaacie dextro cornucohois sexta ponebatur,ciii íunge-
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baturseptíma Octavacoborsmedíam¿cíemtenebat,nonacomítante De-
cima cohorsín secundaacie sinisírum semperobtínet cornu

XII

Instructionís vero lex est ut iii primo ordíneexercítatíet veteresmilites
collocentur,quosanteapríncipesvocabaní In secundoordínecírcunída-
ti cataphraetíset optímí milites cum spículísvel lanceisordínentur,quos
prohastatosvoeabant 2 Interordínem a tergovallatum sexpedesdis-
tarevolueruntut haberentpugnantesspacíumaccedendíatquereceden-
di, vebementiusením cum saltu, eursuquete]amíttuntur In bis duobus
ordíníbusactatematurí et usu confidenteset munítí gravioríbus armís
collocantur 3 Hí ením ad vícem murí neccederenec sequí alíum de-
bent, nc turbenturordínes,sedadversariosvehementerexcípereet stan-
do pugnandoquerepelIerevel fugare Tertius ordo dísponíturde armatís
velocíssímís,de sagíttaríísíuveníbus,de bonís íaculatoríbus,quosantea
ferentariosnomínabant 4 Quartusauteníordo constítuiturdescutatís
expedítíssíníís,de sagíttaríísíuníoríbus,dehís quí alacríterseagunt ve-
rutís vel martiobarbulísquasplumbatasnomínant, quí dícebanturlevís
armaturae 5 Scíendumest ergostantíbusprímísordíníbustertíum et
quartumordínemad provocandumcum míssílíbuset sagíttísprimo loco
semperexíre, quí sí hostesin fugamverterepoterunt,ípsí cum equitíbus
persequuntur,sí veroab hostíbuspulsí fuermnt, redeuntadprímam etse-
cundamacíem,et ínter ípsasreeípíuntse ad loca sua 6 Prima autem
et secundaacíescum ad pila, ut dícítur, ventum fuerít, totum sustínent
bellum In quinta acie ponebanturbalístartí,fundítores,tragularíí, fus-
tíbalatores,qul fustíbalís lapides íacíunt, fustíbalusest longus pedíbus
quatuor,cuí per medíumlígatur funda de cono et utraquemanu ímpul-
suspropead instaronagrí dírígít saxa 7 Sextusordo postomnesa [ir-
míssímíset seutatíset omní generearmorummunitís bellatoribustene-
batur, quosantíquí tríarios appellabant Hí, ut requietí et integrí acrius
ínvaderenthostes,post ultimas acíessedereconsueverantSedsí quid in
prímís ordíníbus accídísset,decorum víríbus reparationís spes tota
pendebat

XIII

Omnesautemsígnaííí ve] sígníferí quamvíspedítessínt, lorícas minores
accípíebantet galeasad terroremhostíum ursíníspellíbustectas Centu-
riones vero habebantcataphractaset seutaet galeasterreastransversís
et argentatíscrístís,ut facílius agnoscerentura suis
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XIV

Illud autemsciendun-iest et modísomníbusretínendum,quod commísso
bello prima ac secundaacíesstabatímmota Tríaríí quoqueresídebant
Ferentarííautemarmaturaelevíset sagíttaríí et fundítoresadversarios
provocabant,ante acíemprocedentesSí hostesfugare poterant,seque-
bantur, sed sí eorum vírtute ac multítudíne premebantur,revertebantur
ad suoset posteosstabant 2 Excipíebatautemproelíum gravis arma-
tura et tanquammurus,ut ita dícam,ferreusstabatet non solum míssí-
líbus, sed etíam gladíís comínusdímícabant Et sí hostesfugassentnon
sequebaturgravisarmaturane acíemsuam ordínatíonemqueturbareí et
dispersosrecurrenteshostesincomposítosopprímeret,sed levís armatu-
ra cum fundítoríbus, sagíttaríís et equitíbus fugíeníessequebaturinímí-
cos 3 Hac dísposítioneaccautela, sine perículo legio víncebat aut su-
pereta servabatur incolumis, quia legionís vis est facíle nec fugere
nec sequí

XV

Sed nc milites alíquando in tumultu proelíí a suiscontubernalíbusabe-
rrarent, díversís coliortíbus diversa in seutíssígnapíngebant Praeterea
in adversouníuscuíusquemílítís erat nomen líterís ascríptum,addíto ex
qua essentcohortequave centuria 2 Ex bis autemapparet legíonem
beneínstítutam quasí ínvíctíssímamessecívítatem,quaeomnía proelio
neeessaríasecumubíqueportaretnecmetueretrepentínunísuperventum,
quaeetíam iii medííscampíssubíto fossavalloque muníretur

XVI

Habet praeterealegio tubícínes,cornícínes,buccínatoresTubícínesad
proelíum vocantmilites et rursusrecepíuíeanuntCornícínesquotíensca-
nunt,non milites sedsígnaad eorumoptemperantnutum 2 Ergoquo-
tíensad alíquod opusexíturí suntsolí milites, tubícínescanunt,quotíens
movendasunt sígna,cornícínescanunt Classíarííautemappellanturbuc-
cínatoresquí eornuducunt exercítum Hoc insignevídetur ímperíí, quia
classícun-ícanit Imperatore praesentevel eum in militen-í capítalíter ant-
madvertítur, hocením ex Imperíalíbus legíbus fíen necesseest 3 Síve
ergoad vigilias vel agrariasfacíendassíve ad opusalíquod vel ad cursio-
nemcampíexeuntmilites tubícínevocanteoperantur,rursustubícínead-
monentecessantCum autemmoventursígnaaut íam mota figendasunt,
cornícínescanunt 4 Quod ideo omníbusexercítíís,et proeessíbuscus-
todítur, ut in ípsa pugna facílius obtemperentmílites, síve eospugnare
síve staresíve sequí vel redíre praecípíuntduces Síquídemratio maní-
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festaest semperin acie debereherí quod necessaríofacíendumvídetur
in proelio

XVII

De síngulíscenturíísquaterníequiteset quaternípedítesexcubítumnoe-
te facíunt Et quia ímpossíbílevídebatur in speculísvigilantes síngulos
permanere,ideoin quatuorpartesad desídemsuntdívísaevígílíae ut noii
amplius quamtribus horís nocturnísnecessaríumsít vigilare A tubícíne
omnes vígílíae commíttuntur et fínítís horís a cornícíne revocantur

XVIII

Constructaacie pedítumequitesporuntur in cornibusita ut lorícatí om-
nes et contatí tunetí sínt pedítíbus,sagíttarííautemvel qul lorícas non
habentlongius evagentur,a fortioríbus namqueequitíbuspedítumpro-
tegendasuntlateraet a velocioríbusatqueexpedítíshostíumcornuasem-
per,fundendaatque turbanda 2 Seiredux debetcontra drungos,hoc
est,globos hostíumquot equitesoporteatponí Nam nescioquaocculta-
tione imo penedivina, ahí contraalios dímícant melius, et quí fortiores
vícerant,ab inferioríbus saepevíncuntur, 3 Quod sí equitesimpares
fuerínt, more veterum,velocíssímíeum seutíslevíbuspedítesad hoc íp-
sum exercítatí íísdemmíscendísunt, quosexpeditosquasí volítantesve-
lites nomínabant Ouo facto, quamvísfortíssímí equiteshostíum evene-
rínt, tamenadversusmíxtum agmenparesessenon possunt Iinum hoc
remedíumomnesducesveteresínveneruntut assuescerefacerentinvenes
currentesegregieet ínterbínosequitessíngulosex híspedítescollocarent
eum levioribus seutis,gladíísatqueíníssílíbus

XIX

Elephantí in proelíísmagnítudínecorporum,barrítushorrore,formaeip-
síusnovítate,homínesequosqueconturbant Hos contraRomanumexer-
cítum prímus in Lueanía rex Pyrrhus eduxít, posteaHanníbal in Africa,
rex Antiochus in Oriente, Iugurthain Numidia, copiososhabuerunt, ad-
versusquosdiversacogítaruntgeneraarmatoi-um, 2 Naní centurio in
Lueaníagladio manum quam promuscídemvocant uní abscídít, et bíní
cataphractíequí íungebanturad eurrum,quibus insídentesclíbanaríísa-
ríssas,hoc est,longíssímoscontos,in elephantosdírígebant 3 Ahí con-
tra elephantoscataphraetosmilites ínmísserunt,ita ut in braehííseorum
vel in cassídíbusvel humerísaculcí ingentesponerenturex ferro ne ele-
phasbellatoremcontraseveníentempossetapprehenderePraecípueta-
men antíquí velites adversuselephantosordínaverunt.4. Velítes autem
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erant íuvenes leví armatura, corpore alacrí qui ex equisoptime missilia
dii ígebant, lii equis praecurrentíbusad latiores lanceasve! maíoraspi-

cula beluasoccídcbant 5 Sed creseenteaudaciaposteacollectí plures
mílites paríter pila, íd est, míssílía in elephantoscongerebanteosquevul-
neríbus elídebant Illud addítum est ut fundítores eum fustíbalís et fun-
dís rotundís lapídíbusdestínatístIlos, per quosregebanturelephantes,
cum tpsís turííbus aflilígerent atque mactarent,quo nihíl tutius invení-
tur 6 Posteaveníentíbusbelluis, quasíírrupíssentaeíem,spacíummi-
lites dabant,quaecum in agmenmedium perveníssent,circumiusísun-
dique armatorum globís a magístrís mílítum absquevulneríbus capie-
bantur íllaesae

XX

Sed optima ratio est et ad victoríaní plurímum confert, ut lectíssímosde
pedítíbusequítíbusqueeum vícaríís,comítíbus,tríbunísquevacantíbus
habeatdux post acíemin subsídííspraeparatos,alios círca cornua,alios
círca medíum, ut sícubí hostis vehementer ínsístít, nc rumpatur acíes,
provolent subíto ct suppleant loca addítaquevírtute inimicoruní auda-
cíam fragant 2 Huíusmodí cautelamprímí Laconesínvcnerunf, imita-
ti Carthaginienscs,artem Romaní post haceubíque servaruní, bac díspo-
sítionenulla melior invenítur Nam directa acíeshoe soluní ageíedebet
ant petere,ut hostcm repcllat aut ¡undat, sí cuneussít agendusaut forfcx
superfluoshaberedebebít,de quibus cuneumforfícemquefacíens,ducen-
da sít 3 Gnavíter ex abundatíbusducítur, nam sí de loco suo ordína-
tum mílítem trarísferre coeperís,universa turbabís Ovos sí bellatorum
copiatíbí non abundat,meliusest habereacíembrevíoremdummodoin
subsídííscollocesplurimos

XXI

Cum explorator hostíum latenteroberrat in castrís, omnesad tentoríum
suum per díem redíre íubeantur, statím deprehendítur explora-
tor 2 Cum consilíum tuum cognoverísadversaríísprodítum, dísposí-
tíonemmutare te convenít Raro ením inanetabseondíturn,quod ad río-
titiam multítudínís íam pervenít Quid herí debeattractatoeum multís,
quid vero facturus sís cum paucissimis ae fídelíssímís vel potius
ípse tecum

XXII

I-Iaec Martíí operíspraeceptaper diversosauctorum libros díspersa,Ini-
peíatorinvícte, mediocrítatenímeamabbrevíaícíussístí,nc vel fastídíuín
naseereturex plurímís ve1 plenítudo fídeí deessetin parvís
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XXIII

Nequeením degeneravítin homíníbusMartius calor nccdefectaesuntte-
rraequaeLacedaemones,quaeAtheníenses,quaeMarsos,quaeSamnítes,
quaePelígnos,quaeípsosprogenuereRomanosNonne Epírí armísplu-
rímum alíquandovaluerunt9 2 Nonne Macedonesac Thessalísupera-
tís Persísusquead Indíam bellandopenetrarunQDacosautemct Mysíos
et Thraces ínter bellícosos semperfuíssc manífestumest, ut ípsum Mar-
tem fabuLe apudcos natumesseconfírment 3 Longumcst, sí uníver-
sarumprovíneíarumvires enumerareeontendam,cuní omnesin Romaní
ímperíí dítione consístant 4 Sed longa securítaspacís homínes,par-
tím ad delcctatíonemotíí, partím ad cívílía traduxít offícía, ita cura
excrcítíí mílítarís primo neglígentiusagí,posteadíssímularí,ad postre-
mum ohm in oblívíonem perduetacognoscítur

V APARATO CRITICO

Modestí líbellus de vocabulís reí mílítarís ad Tacítum Augustum, V,
íncípít líber Tullíí de re militan, 6, Marcíí Tulíí Cíceronísde re militan
íneípít líber, /3 (líber íncípít pro, íncípít líber A sednon estCíceronís,sed
tamenbonusest add A2), Marcí Cathonísde re militan, e

1, 1 mílítarís militares P, pedítcs pedítesequitesE, et classes
Y y classese A, classemVeg, dícunt Y fi dant it co y ab

a V«g R, quod onz sed in rnarg ads 52, protegant pro-
tegatur C, quaeV quaenunc a Veg R, tianimulís V fi fa-
mulís e R, utantur VA utuntur a Veg R

2 et etiaííí (auteníC) e, aliud ad R, veruní verumet E, et
y in /3 E, et ACP, autcmy fi orn e, appcllata appellan-

da 5 (sedcore ~í) R, probant y probautura U
II, 1 Producendícuní produccndí5, vero viro 5, semperorn

matrículac matcríeLE, dírígendí dílígendí A, nr ubí y R,
et VA orn a U, extensa extensaque P, sít fuít U, nc quos

y, nc quossonius U, nc quas V ncc quas a,
habcat habentE, curvaturasfi, (tresnaturasL, naturasE)
eVeg curvationes Y, creí-naturasR, sed y ubí a R, nísí A,
legítímoque V fi ve] paruní (pan P) CP, víarum R. is es-
se L, orn CPU, qucín qucín esseU

2 ut ubí LCR,orn P, repente tuaxímeCP, quo Quarto U, tac-
to Y statu y, orn sedspat yac re! A, statuto E, stante C,

P, steteroU, trígonuní a 1/cg tyroníiíní V, te, go-
U, cuneumVACP tymeum yFU, acíesípsa orn P,

Y fi su e, prodesseorn E
III, 1 AuxiliaresV13 auxílíatorese,cum ducunturadproclíum VA

conducunturad proeliuní y, ad procliuníconducunture, lo-
cís ct ex díveisís moríbus (munerís /3, numerís a) <o ex di-
vcrsís moníbus«¿Id, nec notítía nec a, U ncc edd, íntcr
orn E, atfectionc afflíctíone 5, et -alía Y, alía SEe U, nec
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alía L, in alía A, et alius 1/ alius (quiaaliusLE) (3 U, ín-
ter orn F, cosest Y fi estcos it oní est P

2 sernper tanquamA, in íís y fi íís r, sedncc pro íís hab ti
IV auctoríbus a veteríbusFP, invenítur y fi ínveuerím c, síu-

gulos orn F, adversum adversusLP, in illís eral erat in
illis CV, exercítatio exercí-tio E, ubí utAC, cuivís quovis E,
cnedercníurY fi traderc’ntur it orn L, suffícerc possew R
possesuifíceneedd

V, 1 est orn A, ením Y autemaVeg U, ci numero ut numero 1’,
electíssímosdoctíssímosCF

2 quaeY quod a Yeg, ad U, est sernperV fi semperest e,
exercítu exercitum 5, insigne insignes y, et imagines V
imagines ci Veg, íínpcnatorísY ímpenatoruma Veg,
orn E, has V hace fi, íís E U, orn E, ením y tamen
(cuni S) fi, orn e U, imaginesV fi orn it U, tanquaníYSEF
orn LACP, síngulí Y oní ti Veg , loí icatos oní E,
CXXXII Vii Veg CXXII a U, et orn 6, appellatur apella-
baturU, míllíania militaría FP

3 HaecVE hoc/3, Inc C, nccP, DLX 1/ CLV a, DLV Veg,quíu-
gentaríaquinquagenaríaL, quineraníaC, quintaría U, co-
hois símílíter orn CF, sed orn r, el probatímililcs Y pro-
batissímosesí (csseE) fi, probatíssímosE, orn P, probarí
morís est Veg, el probatíssímosesseU, consístant consís-
tunt C, eonsístatU

4 Cohors-LXVI orn sed ni níarg ads E, DLV V 1/cg CLV a,
strenuos strenuat 6, desídenat orn y, sed s s E

2, quía
ita P, prima in dextro ita stroíta 6, quinta 1/CA parata /3
[PR, Hae YCA hee fi EF, ondínanturordínaturFP

5 equites el cquítes LE, enucícatíVSA enucícandíLE, cnu-
cleíirii t

6 cobors orn FP, octava-equitesLXVI orn F, Cobors orn P
7 acie orn 6, orn sedIn rnarg ads E, colíors decíma-LXVI

orn P, accípereY fi haberee, sícut sic E, secunday fi
orn e, sexta sextum P, decíma decímum FP, possídet
1/ fi P possídereíe, Mitior ítaque-essenon debcí V Veg
orn a U, autein VA autcm íntcndum a Yeg U, consucvít
consuevít baberebellatores, sed habere bellatorcsexp 1’,
millianías míllíares L, militarías CV

VI, 1 Tríbunus tííbus C, maíor maíoreE, maíoreínC, sacrain
V fi statuame U, orn E, provenít pcrvenítLR, ex y Veg
ut ex a, autem orn e U, pracest parsest E, cx orn C, prí-
mus Romulus Romulus prímus AP, dícuntur vocantur E,
primosordínes V quiapnímí suníordínesa Yeg, pnímí sutil
ci ordínení E, quia pnímí ordínes A, quia etíamprímí sunt
ordínesU

2 portant V /3 ferant e, feruní U, Imagínaníí quí orn U, ini-
peratorís imagines imagines (ímagínemC) iníperatonís
LECP, orn R, feruní ferant FC, portant A, orn A, Optio-
nesy fi Optatones(opíationarlí P) E, ab optando quí ab
otando E, appcllatí- vocatt U, quod quí CV, quia U, ante-
cedentíbusantecedentesU, pracpcdítís predítís P, cuin Y
orn a Yeg U, coruní corumqueCF, vicario V vícaríí e, at-
quevícaríí fi 1/cg U

3 nuney fi auteine, vocant V ¡3 vocamuse, icsseras(O tcs-
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seram edd, praeceptum praeceptioP, alíquod aliud 1’
4 Torquaríí 1/ e torquatí fi, símplaresquibus torques onz e,

aureus aurea y, aurum C, solios Y solíduin e R,solide(so-
lídus A 1/cg) /3, vírtutís vírtute P, quem quí meruísset
1/ Veg quí meruíssete, quod quí meruissetA, Quamque
untísset(sedcon’ ¡u rasE ) y, practer E ¡u ras, inierduin
ínterdum et U, duplain 1/ orn a R, duplas 1/cg, anno-
nam y et coííímoda ci, anlionas1/cg, coinmodaU

VII, 1 ítem 1/fi Iteruin 8, acmpostprímushastatusscríp R, queni
Y fi quam6 e, ducentaríum1/ ducenaríuma 1/cg U, Prín-
ceps príncipesCR, centuríainedd 1/cg centuriow U, boc
Inc 6, íd e, gubernabaía Veg R gubernaí 1/ (sedcf duce-
bat, regcbantur,erant,etc)

2 centurioníbusedd centurtísw U, ordínaríís Veg, regebatur
ccitt regebaníer<o 1/cg U, utílííaíes 1/ fi utílítatíse edd,el
(postutílítates) <o vel U, [gratía] edd,est crat 1’, ex et 6,
tota totae 8, legione legio E, legioníbusE, ac et EA. per-
veníre percurrereF, etíain centuriones orn F, curabaní
vocabantcurabantP, nornínanturY /3 vocanture U

3 decaní decanídecanís8, decem1/CV denís fi U, quí Y fi
quos ¿, vocantur 1/ /3 vocaveruníe U, habebata 1/cg U
babeí 1/ (sedcf VII, 1), centuriones1/ /3 decurionese, co-
hortem-erantcenturionesorn E

VIII, 1 cx cum L, consujíbusw U, consularibusedd,ordínatione
ordínationís 5, sed is ¿np, locuin YLE2 ex core locuní
nune fi £ U, substitutos constítutos U, gubernantur gu-
bernabanturPP

2 Proprius priusU, coínítívamy~2 excore conímunein a, co-
mítívac 1/cg, prímí propríí CV, comprimí ordíníscommu-
nem (pro coinitívain prímí ordínís Rl, absenteorn P, víca-
rius orn 6, sed ¡u rnarg ads E2, ípsíus 1/EA ípsuní 6, íp-
saníe U, níaxímamretínebal magnaníretínebat(retínebat
magnain E) e, tríbuní Tribus C, ve1 1/ ¡3 onz e, mílites
níl E, etus 1/ Veg orn a U, vígílíaruin vígílíoruní E, pro-
fectionísedd ex 1/cg professíonís<o U

3 Tcsseras1/ tesseraa 1/cg, cessura¿5, thessara(et sic pas-
sim) U, eodem coruní E, petebantY petebatur a 1/cg U,
orn P, alíquoda U alíquot Y, admísísset1/ fi commíssís-
set e, deputabatura Veg deputatur 1/, Arma orn sedsp¿a
yac re? A, vestes tesíes5 (sedcore 52), equestrespro equí
vestesL, et Y orn a 1/cg ad L, ad curain 1/ fi ct adcuram
et ad L, orn it pertínebant pertínebat6, obtínebat E, se-
ventas securítasE, pedítuní predítuin ¿5, legionarioruin
legionartuin P, legíonaríísC, praeceptopraecepteP, prao-
ceptís C

IX, 1 etíainper quí pro Ecl proC, aulein¡‘proR, síngulas1/ /3
síngulís e U, cohortescohortíbusU, ad pro líum orn 1’,
quí scíebantquí etíampersíngulascohortes y, sedadraco-
naríísbis posscífcrííníur ad prclíínn (sedanhíqui quí etianí
scíebantacid s~ ‘u Éext, commíssoconversoE, bello bello
vel proelioLE, bello sedin rnarg ahíproelio ads 5, ordínes
aeíesqueacíesordínesqueC, líe a1/eg et nc Y, posset 1/
Veg possít a U, dívíseruní orn A, et síngulís-
-constitueruntorn C, constítuerunt constítuereE, ex qua
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1/ /3 guaex r, vel quotaesset orn Y, centuna centurio 5,
illo vexíllo líterís illís vexíllíferís E, ascrípíumquod scríp-
íum gui CV, qucinvís 1/ quantovísa Yeg U, bellorum E,
tuinultuin tumulíumque a L, tumultum quia 8, tumul-
tu U, suis orn E, abeírare oberrareL, possentV possít
6 it possíntEl?, poteraníA

2 Centuriones Turiones Y, ceííturíonesqueC, Centurionesin
quantovístuníultu a contubernalíbussuisaberrarcnon pos-
sit centurionesquoruin F, centenaríía 1/cg U ceííturii 1/
(sedcf VII, 2 eentenaríí,etc),niníirum Y e níníium /3 Vcg,
bellícosas 1/ bellícososa Veg U, lorícas Y lorícatos a
1/cg R, cassídumYA 1/cg cassídísy, cassídee U, cristis
trístís ¡7V, enstius U, ut a suis Y orn a 1/cg R quo A, ha-
bebaníquíque Y orn a Veg U, gubernareiussci-unt VEA
íusseruntgubernaree 1/cg U, gubernationesíusserunt 6,
catervasul 1/A catervas(centurias Y) quatenuse U, quate-
nus 6, catervasE, sedul ss E2, centuriasquatenusVeg,
exísíereterror 1/ error exísterel a 1/cg U, sequerenturse-
quuntur it non orn Y, solum Y fi 1/cg orn e U, suum
orn CF

3 contuberníadívísae contuberníadmísseL, ul 1/ 1/cg orn
a U, sub Y fi ab e, papílione capílione A, quasí <o sed
edíi, praessetprogresseíP, decanus decímus E, manípu-
lus manipuluní U, vocabaturV fi vocatureU, dímícabant
oní ¡7

X, 1 ínter pedítes-itaínter orn F ínteraniepedítesorn Y, turma
dícítur dícítur turma C, nomínantur , nomínatur a Veg,
¡‘edites quí decem Centumeníni X deben (deben orn sed
spat yac ¡ere 7 tít re? A) ptdítesqul fi, Centunoeníní qul
decení(deeemorn Y) decanípedítes quí it orn 1’, Centunuí
ením X decaníípedítesgui U, gubernantur-vexílloorn E
gubernabanturpro gubernanturA

2 Praeterea1/ praetereasícut a 1/cg U, quí sil 1/ orn a
1/cg R, magnísa1/cg magís 1/, víríbus vírís FC, ci Y orn
a Veg, procerastatura propterhastaturaA, míssílía mis-
síbílía y, perite edd 1/cg paríter <o U, tortíter 1/ 1/cg for-
tius a U, cligendus orn y, seds 9 E2, praeponatura 1/cg
praeponítur 1/ <sed cf íaculetur , possít , etc), habílí lía-
bilis P, ut reí L orn E, possít <o U poseítedil, contoscíen-
ter VA 1/cg cuncto seíentery, contínetur t, eunctís seico-
ter R, multere mítíere scíat Y, suos socios Y, cura tur-
ma A, posítos posítas5, erudire erudere Y, ad ac C

XI, 1 declareturedil ex 1/cg declaratur 1/, declaratfi, decían,-
mus e, dímícat declaramusU, unius Y fi orn it excmplo
exempluin A, exegeríl exigeríl y, transferetur 1/ transcu-
rrí possíta U, transferrípossít1/cg edd,locantur beatosL
<bis scrípt) orn F, dextro dextero E, coniungítur íungí-
tur A

2 annectítur advectíturE, anteVA 1/cg auteníe U ad y, cii’-
ca contraA, necnon etíam in prima Y Vcg nc cuin elíaní
prima 8 el cunetícírca píímamLE, veructíaíínprima A nec
uní etíaní sígnaFC orn 1’, nec uní etíam prima U, acie
aciem y, pnincipes-cetcriqueorn C

3 quaeYFP quía fi 1/cg, cataphractasVA E2 ex corr tanta



Modest¡ libellus de vocabulisrez militaris cid TacttumAugustum 323

fractas(fructus S) 6, fractasE, taurafructa (fínitea C) e
¡u y in dextris a l

1eg 1?, spathas-mínoresquosY /3 orn e,
nonT¡inant vocant FP, plumbatas plumbatasqueR, qui-
nas V 4/cg querios fi, sed rnrnarg credo díx¡sse querlos
plumbatospro gladíbusads E , quernos e, posítasin seutis
Y Veg orn a R, primo prímítus FP, íacíunt Y Veg íacíant
a R, Iteríí iteruro C, míssília míssíbíl¡aL, novem octo A,
pedum praedíumP, quínque quínqueet A, spículum spí-
cula 1?, ¡actum y ictuin a 1/eg R, exercebanturexercíta-
bantur R, arteet artem 6, et amore A, scutatosVCJt4 5cm-
tator SEER, e~ lorícatos quaelorícatos F, transverberat
transverberant 6, transverberabatE, quínque orn P,
tríum pedum Y /3 pedumntr]um e, pedítumpro pedum R,
verrículum vinculum R, verutumY fi veroverturium (ilu-
cítíuín E) e, verturum R

4 hastatorumbasticatorumL, hastaruinR, talíhus cabbus C,
docetur a 1/eg R dicetur Y, instructadocereturpro docetur
instrueta ¡¡ah C, coniltante comítantein CP, comuníta-
tem F, acie facie E, sinístrumsernper a l/eg 1? sempersí-
nistrum E, seníperY

XII, 1 Instructionis instructorisR, primo principio A, ordíne Y
orn a Veg R, eL orn FR, mílites mille E orn P, caía-
phractis cataphracti C, cum-lanceís orn A, prohastatos
vocabant vacabaníprohastatosP

2 mier ~¡Veg ítem mier /3 FR, Interim mira (IP, ordmnem or-
dines ~ vallaium Y íllatum a orn E, in latum 1/cg R, pe-
des pedíbus C, cursuque 4/ corusque y, choríisque e
(sedP non bene¡cg) R, coruscaA, ordínmbus orn P, acta-
te grate P, munítí ~/EPAmunítí et SLFCR

3 1-Ii ením buqueP orn R, vícem tIC 4/cg mvícem fi FO, murí
míxtí A, nec ííísí F, nune P, cederenec seguí sequínunc
cedereP, cedere E, alíum Y alíquando a Veg R, debení
dícunt E, turbeniuror-dínesw R oí-dmesturbenturedd,ve-
hementerY veníentesa 4/cg R, fugare fugere L, dísponí-
tur orn A, armatís armís A, íuveníbus 4/ Vcg ucuorí-
bus y, invocantibuse R, orn sedspca rae re! A

4 autemy idem ¡3, ítem C 11eg, vero FP, constituitur 1~FPA
construitur y 1/cg orn (2, de seutatísexpedítíssímísorn A,
íunoríbus Y fi mínoríbus ¿ de ei de 1’, quí VEAP Veg
quae I5FC, quí-martíobarbulísorn 1>, seagunt Y orn a
verutis 4/ y, vírtutís A orn e R, martiobarbulís 4/ macio
(maltio 5, mario E, in acie A) barbubs(barbucís8) /3, ma-
tío (martio (2) barbulo e, mattíobarbulísVeg, martiobartí-
lis R, plumbatas plumbatís E, nomínant 4/ nomínantdi-
mícant /3 Veg R, vocant dímícant e, dímícant E, armatu-
rae armatura y

5 Scíendum secundumR, esíY 4/cg orn a R, príniís duobus
prímís y Veg, ordmíbusY y orn A e R, et saglitísy ¡3 sa-
gíttís e 1?, semper orn R, poteruní potueruní ¿FE, pote-
mini /?, perseqeunturpersequenubusR,et ínter Y fi ac iii-
ter e, ípsasY e ípsos fi, loca sua sua loca E

6 autem aul (2, et secundaípsaE, orn Cet ad secundamR,
cum ad pila (InsperasV) co R amin ad [machaeras íd esí]
spathasci pila edá exVeg, ui cum E, toium VEA et totum
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br, sustínent Y susfínef aVeg, quinta YVeg quarta a
tragulaen /3 tragulares(tragulatores E) c, orn y Veg, lbs—
tíbalataresa R fustíbulatores y (sedfustíbalispass¡n4,fus-
fíbalís V ¡3 fustialíbus (fustíbus C) t, iacíunt íacíunt cf E,
fusfíbalus Y fustís a R, fustíbalusfustís1./eg, estY y
c 1?, en’m est A, pedibusw 1? pedescád, onagrí Y Veg
anastr¡a R, dírígít d¡ríget 5

7 Sextas Sex E, onz P, ardo orn P, anmesa fírniíssírn¡s orn-
nís fírmíssírn,s(ínfírmíssímís1’) CP, bellatoríbusa Veg R
bcUatores Y, tenebatura Veg tenebanturVR, tertebatedd,
appellabant Y /3 nomínabante, Sed Y orn a Veg, sed
si R, in y ením aVeg E, acc;díssetaccedísseL,
harurn y

XIII signani vel sígrnferí sígníferíve1 signan! E, sígnaní P edd,
sagítfaríí vel sígníferí E, sínt Y cf e, ve1 LR, orn SEAVeg,
hosuum orn A, tectasY e ferebratas(cerebratasE) y, ves-
tiebantur A, furrítas R, cafaphractasVA Veg calbephrac-
tas y, catapliractas e, catafractus R, ferreas Y ferreas
sed ci Veg 1?, argenfatísY /3 agífatís e, crístís Y /3 tris-
tís e, uf V /3 el ut e, agnoscerenfurcognoscanturP

XIV> 1 cf nwdís VVeg inodis a, retínendumorn E, rei¡c,endum E,
quod Y orn a V’eg E, ac eL FC, stabat sfabanfFC, junno-
La m mora /< Tnaní quoqueresídebautcuí P, Tnarí¡ Y
Veg Ouívarií /3, Qu¡nar,i FC)?, aufení vero P, quoquc E,
armalurae arrnaturaA, orn R, levis VAP leves y FC,
orn 1?, et sagífarucf Y sagitaríí a Veg, orn PR, fundito-
res Y fundítores bac est ¡evís armatura a Yeg, orn
acíem Y Veg faciem a, fugare orn CP, poíerarít potuc-
rant &Scd y orn aVeg R,etposíV/3 posf e

2 Excípíebaf excíp¡ebanty, gravis VA Veg quamvís a
tanquam-armaturaorn P, dícam díxerím C, ter-reussta-
bat y Veg fere (ferre ti) sfabant a, cf1am YA cf y, orn e E,
sequebatury Veg sequebanfura)?, gravis Y Veg quamvís
a E, arínatura armafí A, ord¡natíoneníqueordinemqucP,
ardrnatíonemgua E, et dispersasY ad dispersost, eL ad
dispersosA Yeg, ad ipsos y, ac dispersosE, hostes Y y
orn A e E, incornposítos interposífosCP, depositasE, op-
pr’meret oppríínebanf£7, sequebaturY Veg sequebantur
a R, tmmrcas rmmícítras E

3 dísposífione dísposínonesE, acVP afquea Veg, legía le-
gionís E, aut ac P, servabafursequebaturP, vis víx E, fa-
cíle [acere tacile /‘, orn C

XV, 1 aberrarenta Veg aberrarentY, diversís díverse y, caba,ti—
bus cohartesL, cohortís ¿, sed cori- ¡>2, coloríbus A, sca-
Lis sfructís E, adversoY adversoseufo a E, diverso sta--
fo E, erat-litteris orn P, lítfens orn A, ascr¡pírímadd¡to
(add,ta Y) Y /3 scrrptumdedíte(cedíte £7) e U, guacsscnt
w E guaedd

2 autem quí ti, bene andeR, quasíY /3 orn e, ¡nvíct¡ssirnani
esseY mun,físsímam (munítíssíínas5) cssc /3 Veg, esse
(etiam P) inrmícissiman e, murntissimam civítatem esse
(pro in~actissimamessecívítatem) E, cívítatem confracíví-
talem e, quac quia £7, orn P, ncc metueret V Yeg orn
a E, hostíain hastein £7, quaeetíain gui in £7, onz 1’, tos-
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sa Y fassase y, se fassaP, vallaque vallumque L, muní-
retur VVeg muflir-ef a R

XVI, 1 praeterea orn E, proelirnn bellum y, nírsus YA rursum a
Veg E, cornícínes cornícínos R, quofiens canunf-nutum
Fr-go (XVI, 2) orn E, nutum cantum P

2 sm-iI siint gui 1’, orn £7, tubicines-canuníorn FR, Ciassíarzi
aufem Y Quofícosaufempugnaturet (ef orn e) tubícínes
ef cormcínesparutercanunf Classícumítem a Yeg Fi, ap-
peilantur Y appei)aturquae(quia EEC) a, appellaturquod
Veg , buccínataresfubicinatares£7, quí percornuducunt Y
per cornudícunf (ducunt E) a Veg R, exercífuin 1/SE!’ orn
LACP, canil canuní A, imperatore a 1kg un parte Y, mili-
fem aVeg mílífuin Y, milite E, Hoc Y quiabac aVeg R,
entin Y esí a, cum A, orn P, ex orn £7

3 ergo careL A, ve] (anteagrarias>síve E, agrarias/3 Veg ad
gratíasY, ad angariasE, agraríís(ad agrarus E) e, vel gr-a-
tías R, angariasedd,cursianem curanem/4, vacante1/ /3
vocato e, operantur ínoperanfur F, rursusY e rursum /3,
admonenfe mavenfe P, fígenda fugíendaE

4 cxercítíísexercífu P, pracessíbuspracessíoníbusy, facílius
facílíter 1>, ve) Y y síve e, orn A, redíre orn A, praecí-
píunt Y praeceperínta Veg E, Síquídem Y Veg sí quid
a E, manífestaY /3 manífestaf e, esf Y sít (sic P) a Veg,
vídetur orn 1’

XVII Ef quia quia A, desídemVi ni marg «¡u exemplarad desí-
dern» ads clepsydram Y Veg, tesseramA E2 ¡u rnarg E E,
orn y, sonÉ d¡vísae dívísaesunt L, assnntd¡vísaeE, non
amplius amar-aplus y, boris nacfur-nis-frnitis Y /3 orn e,
necessaríumY necesse/3 Veg E, sít esí 6, commítfuntur
commutantur-A, admíttuntur E

XVIII, 1 canfatí nos a Veg corítaefí a, confectí Y, canstructí R,
iuncti vir-ictivel iuncfi, sedviricfi e,xp L, pedítíbuseddVeg
pedíbusw, pedítibuspedííum E, iangíus locius E, pedífum
profegenda pedí tegendaE, pedítes protegenda£7, ad
ad E, velociaríbus velataríbus 5, velítíbus L, carnua cor-
nuaatque E, semper 1/ super aVeg R

2 dux debet w E debet dux cód, drungosnos ex Yeg quos
dragmase, quos dír-uugasA, quas Y y, quaf VE quod a,
quatfuor £7, quatquaf E, gua quia C, accultafiane Y ex
cori- ead rn, a acculíaratíaneVA Ve,g,accultianeR, pene
orn E, ahí contraaliasY e I/eg alííquí y, ahí alíís A, con-
Ira alias E, saepesaepiusE

3 suní YA!’ orn yGP, quasívalítantes(militantes e)a orn Y
Yeg,namínabantY fi namínaní c, quamvís quivís £7, eve-
nerínf 1/ /3 eveníunf (deveníunt E, veníunf £7) e, famen
orn £7, adversosV adversum a Veg, míxtum míssum E,
adnvuxfum£7, agmen agrum 5

4 ínvenerunf Y fi inveneree, assuescerefacerenttú E assue-
facerent£7 edd,ínter vel E, binas binasgui 5, binasquas-
que A, bonos E, síngulos síngulís e E, ex orn P, pedífes
pedítíbus R, cum uf P, gladíís gladíbus E, sed con’
ead rn

XIX, 1 carporum carporísE, barrítus aVeg barrífuí Y, paríter E,
formae magnítudínís y, canturbaní pertur-banf E, in
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Oriente maríente E, onz L, Iugurfha in Numidia iníte Qn-
quida post iníte add L) invídía ti, in numidia E, Iugurtha
in India E, copiosasY /3 círca quoshas ti, copias e, diver-
Sa Y diversa (adversa ti) resístendía Veg E, cogítarunt
caar-tar-unt L, cagítatíane A, ar-matorum tú U armo-
rum edá

2 NamVSA himen ¿E,orn L, Tum E, centur-joY /3 certíar t,
ter-tío ti, centurio postLucaníascr¡p Fi, vocant aut ti, uní
abscídíf Y /3 uní (ríma £7) alphadí (elephantís£7) et, un¡ al-
ter- cídíf E, bíní baní E, equí íungebantur-equaeíungeba-
tur- ti, insídentes incidentes ti, clíbanar-ííedd exl/eg ancle-
nas Y, andonasA, ananasy E, aranase (sed aranasensus
pro clíbananísaríssashab (jI, in orn P, clephantos eL-
phantesy £7, dirígebant Y dír-ígebantnam (aut P) munítí
ferro nes(nec E) a sagitfaríísquasvehebant(vehebanfurE)
belluaeledebanfureL earum !mpetíl equarumceicrítate(ve-
laeítafe P) vítabaut a Vcg Fi

3 eJephaníoselephanfesy, immíserunt rniseruníbis scr¡pt 1>,
ve1 in Y /3 vel e, aculeí aculeasSE, ponerenfur-YA Veg po-
nerent a, praepaner-eturP, ex YA, orn a, e Yeg, ter-ro fe-
r-r-eus E, elephasYCPA elepbansy E, anfíquí velífes Y ve-
lites anfíquí a Veg E, adversuscontraAP, elepharifosVAP
‘¡cg elephantesa

4 carpore corporísE, core5, cardeE, alacri Y /3 acr’ e, ex
equisYA Yeg itt equis(equesC) a, orn E, dírígebant mit-
íebant Fi, praecurrentíbusY praeter-currentíbusa Yeg,
praefercurrentesE, viti Y /3 ad e, malora orn P, accíde-
banf Y /3 antecedebantt

5 mílitts panter par-ita milites e, id est y bacest a 1/cg Fi,
In orn P, elepbanfosVA ‘¡cg elephanfesa, orn P, eosque
Y /3 it05 E E, Iliud istud C, fusfíbalís Y /3 fusubus E, des-
trnatís VA Veg destínatía R, illas a U in tilos VA, Indas
Veg, elephantesY e elephanti /3 Veg, furríbus edá ex Veg
curr-íbus a> E, afflígerent YA aufuger-enta, effíger-enf E,
mactareíít a ‘¡cg nutarent Y, tutius audacius £7

6 agmen Y y agr-urn A E E, perveníssenf venísscntA, a Y
cum a Veg E, enagísfrís magnis E milífum Y onz a
‘¡cg Fi, absqueYA Yeg atquea Fi, vuineríbus mílítíbus Fi,
capíebanturcapíebaníS, ¡llaesí Y illaesaea ‘¡cg E

XX, 1 contert canferensA, lectíssímoselectíssímosE, equitibus-
queYA equitibus yYeg E, cf equitíbus e, cum funzGP, ha-
beaí haneLC, post posset£7, Lar-fina caput E, ut a ‘¡cg
ne Y, sícubí sít nobís P, nc a Veg nunc P, orn V, el sup-
pleant Y /3 uf campleante

2 1-Inísmadícauteiam-melíarinverntur orn e, Huinsmadí Y
Un y, Hoc A Veg , Huíus Eedd, caufelam Y orn /3 ‘¡cg E,
LaconesYA lacíares ti, Iacíar-em E, latores E, arfein Roma-
ny “os alteraníVRedd,artem /3, onz u, Romaní ‘¡cg, post
orn A, haec bac ti E, hancpostubíqucservai-untsúrípí A,
kw dísposífíanehanedíspasítíonemti E, debet deberet E,
ant ac A seúl edd, ut hostem aut hospííem E, sil esí(P,
sic L, forfex forf,x A, forse £7, debcbíí debebis post
acíem y, quibus quod E, cuneumVA cuneoE E, cíím ea y,
torfícemqut VA forficern y, farsstame U, ve1 lar-fican ‘¡cg
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3 ex ef E, loca hac laco y, sua orn E, fur-babís cur-abísF,
Quad qua L, ahínon non tíbí £7, habereacíemYC acíem
habere/3 Y ‘¡cg, acíernE, colioces collocet £7)?, cofloce-
tur- E, plurímas-latenter-(XXI, 1) orn £7

XXI, 1 Cum expiar-atar- ()uem explarataresE, aber-r-at aber-íaf
GP)?, fentaríumsuum YA tentar-íasua a ‘¡cg R, íubeanfur-
Y /3 íubentur e, expIar-atar explícator- E

2 Cuin quem FI’, quod £7, fuum orn GP, pr-odífum prodí-
tam ti, cagnífun~P, fe orn A, canvenít canvenerítL, Ra-
ro-mmpervenít Y orn a ‘¡cg E, Qud fíen a> quodBeni E,
fíer-í quidaid, quid ver-a quadvero R, sís est E, ac Y /3 vel
cE,ípseV/3 orn E

XXII auctarum libras Y auctareslíbr-osque o ‘¡cg 1?, díspersa
Y ¡3 orn e, h-nperatorYAYeg imperator-nuper-LE, nuper- 5
e E, invícte in vitae GP)?, fastídíum fastígr-ím 5, deesset
Y /3 daceretur(dacederetur£7) E, par-vis paucis y

XXIII, 1 Neque‘¡SA 1’eg necLEa honuníbusomníbus E, calor ca-
lo E, defectaesunf VA elfectí sunf y, sunf (desunt £7) E, ef-
fetae sunt ‘¡cg, sunt cer-te E, terrae quae ter-reí quí E,
quae U, Lacedaemaneslacedemonias5, quae(ante Athe-
níenses)Y 1~ ef e R, quaeMarsas-PelígnasYYeg orn a
pr-ogenuere genuereA, Nanne Epírí ‘¡A ‘¡cg Nec quí-
dem E, Nec solempní ti, Hec e, nec E, plur-íínum píe-
rzm & abquando orn F

2 ac ThessalíYEA ‘¡cg ef Thessalí£7, archesílaasP, artespi-
Ji E, acesalí 6, Per-sísVA Veg partíbusa E, parthís £7, us-
que orn P, Mysíos Y incesos y, intensasE, otrisas A, Mae-
sosYeg,mer-cesasR, Thr-acespartes E, ar-athes£7, Thr-acas
Ygg, er-atesE, ínter- ve1 E, semper orn E, natum orn E,
essefuísseSE,onz e E

3 est VSA ‘¡cg essetE, et L e,enzt E, sí etsí E, cum tum £7,
in ‘¡A ‘¡cg orn a, pro £7, cansístantconsísfat 1?

4 tonga Y fi tange5 e E, securítaspacís Y fi securitas(secu-
rus E) partes e, secunítatís5, secur-ifaspar-atiusE, partím
ad delectatíancmedd ex ‘¡cg orn tú (sed ¡u rnarg deest
emendandumpau]at¡ín ad cívilía ads Ycad rn) R, parfím
(antead cívílía) parfemFC, traduxif tr-ansduxíty, ita Y fi
Hac (at E) e, exercztn exerczf¡a /‘, znílítan¡s Y /3 multo-
rum e, prima praemía£7, ín orn GP, ablívíanem ablívía-
ne Y, oblívianí E, perducta productaGP

Fínís Y, Explica líber- iste DeogratiasE, amenfinís E, Marcí Catonís
de re militan líbellus fmít £7, Laus deo domina P (sine «Explícít>’,
codd SLA)
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VI APARATO LITERARIO

Relaciónde las correspondenciasen/reModestoy ‘¡egecio

!.AODESTO
1- VCCECIO RENATO

(citad>,por ia cdicion de Lang
Op tú)

1, 1-2 Resmílítarís — suní legíaní
1, 2-3 Verum ípsí — mílites probant

II Producendívero— consucvítin bc-
¡lo

III Au’uiíar-es— príncípalesubidínín
IV Irí omníbus — sulfícere pOsse
y Scíendumesí— íussasuscípere

VI Tribunus níaíor — cansequebatur
annonam

VII ítem prímus — centurionesLV
VIII Sedlegan— quatídiecurabafur

IX Prímum signuní— paritcr dirnica-
baut

X Qucrnadmaduminter-— pugna de-
pascít

XI
XII

XIII-XV

Nunc qualíter— obtínet cor-nu
Instructianísvera— tota pendebat
Oí-nncs autem— vailoque muníre-

tur
XVI Habetpraeterea— vídetur in proc-

lío
XVII PDe síngulis cenfurus— combine

rcvacanfur-
XVIII Constructaacie— afque missílibus

XIX Elephantí in proelíís— capíeban-
tur illaesait

XX Sed oplíma rafia — calíacesplurí-
mas

Xx’
XXII

XXIII

Cuní explorator-— ípsefecum
Haev Mar-tu— deessetni parvís
Neque ením — perductacognascí-

II, 1,5-13 (r’ 34)
II, 1,2-8 (p 35)

1>1>
II, 2
II, 4
II> 6

26 (Pp 27-28)
(Pp 35-36)
(p 38)
(pp 39-40)

II, 7 (Pp 40-42)
II, 8 (Pp 42--43)
II, 9 (pp 43-44)

II, 13 (Pp 46-47)

II, 14 (Pp 47-48)
II, 15 (pp 49-50)
III, 14 (Pp 97-99)

11, 16-18(Pp 50-52)

II, 22 (Pp 55-56)

III, 8 (Pp 84-85)
III, 16 (p IDI)

111,24(pp 116-117)

ILI, 17 (Pp 101-102)
III, 26 (Pp 123-124)
III, prae¡atío 14-18(p 64)

tur 1, 28 (Pp 29-30)


